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Napomena:
Svi izrazi koji se u ovom dokumentu koriste u muškom rodu, obuhvataju iste izraze u ženskom rodu.  
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1. OPŠTE INFORMACIJE O PROGRAMU OBRAZOVANJA 
NAZIV PROGRAMA OBRAZOVANJA ZA STICANJE KLJUČNIH VJEŠTINA: PREVODILAŠTVO
SEKTOR/ PODSEKTOR PREMA NOK – u: 
STANDARD ZANIMANJA NA KOJEM SE PROGRAM OBRAZOVANJA ZASNIVA / NIVO: /
NIVO KVALIFIKACIJE: /
TRAJANJE PROGRAMA OBRAZOVANJA: 634 časova
KREDITNA VRIJEDNOST PROGRAMA OBRAZOVANJA: 30 kredita
USLOVI ZA UPIS, ODNOSNO UKLJUČIVANJE U PROGRAM OBRAZOVANJA: 
Program obrazovanja iz oblasti prevodilaštva mogu pohađati sve osobe koje su završile neki od filoloških fakulteta (osnovne, postdiplomske i doktorske studije), kao i osobe koje odlično vladaju stranim jezikom, na nivou C1, što bi se utvrđivalo posebnim testom (pismeni i usmeni dio) koji bi služio kao kvalifikacioni test za upis na ovaj program. 
CILJ PROGRAMA OBRAZOVANJA: 
Cilj ovog programa jeste da se obuče prevodioci za razne aspekte prevođenja za potrebe pristupanja Crne Gore Evropskoj Uniji, zatim za potrebe državnih i lokaalnih organa, sudova, privrednih subjekata i medija.

U ovom trenutku posebno treba staviti naglasak na potrebe prevođenja dokumenata u procesu pristupanja Evropskoj Uniji, gdje je Ministarstvu vanjskih poslova potreban veliki broj prevodilaca kako bi Crna Gora ostvarila nivo potrebnih administrativnih kapaciteta u oblasti prevođenja.
	
Stoga je opšti cilj moguće ostvariti u dva smjera:
1) dodatna obuka već postojećih prevodilaca kako bi se usavršili za oblasti koje su predmet pregovora sa Evropskom unijom, i
2) obuka novih prevodilaca 

Dodatni cljevi su:
1) obrazovanje prevodilaca i za druge jezike, ne samo za engleski, već i za njemački, francuski, ruski, italijanski, španski i albanski;
2) obrazovanje prevodilaca za usmeno prevođenje, jer će najveći obim posla nakon učlanjenja Crne Gore u EU biti vezan za usmeno prevođenje u institucijama EU;
3) obrazovanje prevodilaca da koriste prevodilačke alate, tzv. CAT tools (computer assisted translation);
4) obrazovanje prevodilaca vezano za samu profesiju prevodilaštva i etiku u prevođenju;
5) obrazovanje prevodilaca za audio-vizuelno prevođenje koje do sada nije postojalo u Crnoj Gori.
USLOVI ZA NAPREDOVANJE I ZAVRŠETAK PROGRAMA OBRAZOVANJA: 
Polaznici mogu izabrati da se specijalizuju u okviru jedne oblasti, odnosno modula, ali istovremeno mogu izabrati da pohađaju i više modula. Potvrda o znanju izdaje se za module koje je kandidat pohađao. Za module u okviru kojih postoji osnovni i napredni nivo, neophodno je prvo završiti osnovni nivo.
NAČIN PROVJERE
Na kraju svakog mogula organizuje se (a) pismena provjera znanja za module koji pokrivaju pismeno prevođenje, prevođenje uz pomoć računarskih programa i audio-vizuelno prevođenje i (b) usmena provjera znanja za module koji uključuju konsekutivno i simultano prevođenje.

POVEZANOST SA DRUGIM KVALIFIKACIJAMA/ DRUGIM PROGRAMIMA I MOGUĆNOST NAPREDOVANJA
Program je zamišljen kao veza jezika sa drugim disciplinama poput prava, ekonomije, ekologije, poljoprivrede, fitosanitarne zaštite, politike, ljudskih prava, medicine, tehnologije i drugih. Vezan je direktno za primjenu stranih jezika u drugim disciplinama, kroz prevođenje.
ISHODI UČENJA
Po završetku programa obrazovanja, polaznik će biti sposoban da:
- Pismeno prevodi tekstove iz oblasti prava, ekonomije, ekologije, bezbjednosti hrane, veterine i fitosanitarsne zaštite,
- Konsekutivno prevodi sastanke, predavanja, prezentacije i druge vrste skupova,
- Simultano prevodi na konferencijama, okruglim stolovima, predavanjima, prezentacijama i drugim događajima,
- Koristi računarske programe u prevođenju,
- Koristi programe audio-vizuelnog prevođenja,
[bookmark: _Toc510006426][bookmark: _Toc864215][bookmark: _Toc51256335]- Razumije i primjenI principe rada i etike u okviru prevodilačke profesije.








































2. STRUKTURA PROGRAMA OBRAZOVANJA
	REDNI BROJ
	MODUL 
	BROJ ČASOVA PO OBLICIMA NASTAVE I KREDITNA VRIJEDNOST

	
	
	T
	V
	P
	∑
	KV

	1. 
	Prevođenje pravnih tekstova
	10
	
	54
	64
	3

	2. 
	Prevođenje ekonomskih tekstova
	10
	
	54
	64
	3

	3. 
	Prevođenje tekstova iz oblasti ekologije, bezbjednosti hrane, veterine i fitosanitarne zaštite
	10
	
	54
	
64
	
3

	4. 
	Konsekutivno prevođenje
- osnovni nivo
- napredni nivo
	
10
10
	
	
54
54
	
64
64
	3

3

	5. 
	Simultano prevođenje
- osnovni nivo
- napredni nivo
	
10
10
	
	
54
54
	
64
64
	3

3

	6. 
	Prevođenje uz pomoć računarskih programa
– osnovni nivo
- srednji nvo
	
10
10
	
	
54
54
	
64
64
	3

3

	7. 
	Audio-vizuelno prevođenje
	10
	
	38
	48
	2

	8. 
	Principi rada i etika prevodilačke profesije
	5
	
	5
	10
	1

	UKUPAN BROJ ČASOVA
	105
	
	529
	634
	30


T – Teorijska nastava
V – Vježbe
P – Praktična nastava
∑ - Suma (Ukupan broj časova)
[bookmark: _Toc51256336]KV – Kreditna vrijednost


















3. MODULI
3.1. MODUL 1: PREVOĐENJE PRAVNIH TEKSTOVA

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	10
	/
	54
	64
	3



2. Cilj modula: 
Ovaj modul ma za cilj da pruži uvide u tehnike prevođenja pravne struke, sa naglaskom na terminologiji i sintaksi karakteristične za pravni registar. Program obuhvata uvođenje u osnovne pojmove prava i ukazivanje na razlike između raznih pravnih sistema. Cilj programa je i rad sa rječnicima i drugim izvorima, poput interneta, kao i pravljenje glosara. Kandidati će, pored teorijskih postulata, najvećim dijelom raditi na praktičnom prevođenju pravnih dokumenata sa ciljem da u procesu prevođenja pravilno koriste pravnu terminologiju i odgovarajuću sintaksu. Cilj je da se pokriju ključne oblasti: 

3. Ishodi učenja
Po završetku ovog modula polaznik će biti sposoban da: 
1. Samostalno kreira I koristi rječnike, glosare i internet izvore
2. Pravilno koristi opštu pravnu terminologiju u prevođenju
3. Pravilno koristi terminologiju u oblasti državne uprave i lokalne samouprave u prevođenju
4. Pravilno koristi terminologiju u oblasti pravosudnog sistema prevođenju
5. Pravilno koristi terminologiju iz oblasti krivičnog zakonodavstva u prevođenju
6. Pravilno koristi terminologiju u prevođenju raznih upravnih dokumenata





















	Ishod 1 - 
samostalno kreira i koristi rječnike, glosare i internet izvore

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. pretražuje stručne rječnike i glosare iz oblasti prava
	Stručna terminologija, fraze (imenička, pridjevska…)

	2. pretražuje internet izvore
	Internet rječnici; sajtovi organa državne uprave

	3. razlikuje nijanse u značenjima koje nude rječnici
	Sinonimi, antonimi, hiperonimi, hiponimi

	4. samostalno Kreira sopstvene glosare
	Osnovni principi leksikologije

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Tipovi stručnih rječnika i glosara
· Internet rječnici – Glosbe itd.
· Principi leksikologije kao nauke





	Ishod 2 - 
pravilno koristi opštu pravnu terminologiju u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. navodi tipove pravnih dokumenata 
	Tipovi pravnih dokumenata

	2. koristi odgovarajuću terminologiju u prevođenju ustavnog prava i Ustava Crne Gore
	Ključne karakteristike crnogorskog Ustava

	3. koristi odgovarajuću terminologiju u prevođenju ustavnog prava drugih zemalja
	Karakteristike ustava drugih zemalja u poređenju sa crnogorskim

	4. koristi odgovarajuću terminologiju u prevođenju opštih akata Evropske unije 
	Dokumenta Evropske unije: Rimski ugovori, Sporazum iz Mastrihta, Lisabonski sporazum

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Deklaracija nezavisne Republike Crne Gore
· Deklaracija o pridruživanju EU
· Ustavno pravo; Ustav Crne Gore
· Ustavi zemalja čiji jezici su obuhvaćeni programom













	Ishod 3 - 
pravilno koristi terminologiju u oblasti državne uprave i lokalne samouprave u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. poznaje organizaciju državne uprave 
	Organizacija državne uprave (ministarstva, agencije, zavodi…)

	2. koristi terminologiju i fraze u prevođenju tekstova vezanih za službeničke odnose
	Neophodna terminologija (minister, direktor direktorata, zamjenik, pomoćni, državni sluižbenici i namještenici…)

	3. koristi terminologiju i fraze u prevođenju opštih tekstova iz oblasti lokalne samoprave
	Teritorijalna organizacija Crne Gore, lokalni organi (sekretarijati, agencije)

	4. koristi terminolgiju vezanu za službenički sistem Evropske unije
	Tijela EU (Parlament, Evropski savjet, Savjet Evropske Unije...)

	5. koristi odgovarajuću terminologiju za sisteme državne uprave i lokalne samouprave u raznim zemljama
	

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Zakon o državnoj upravi Crne Gore
· Zakon o teritorijalnoj organizaciji Crne Gore
· Zakon o lokalnoj upravi Crne Gore
· Zakoni o državnoj upravi i lokalnoj samoupravi raznih zemalja





	Ishod 4 - 
pravilno koristi terminologiju u oblasti pravosudnog sistema u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. poznaje organizaciju pravosudnog sistema u Crnoj Gori
	Tipovi sudova u Crnoj Gori (osnovni, viši, Vrhovni, Upravn, Privredni, Apelacioni) i njihove nadležnosti; Sudski savjet i Tužilački savjet i njihove nadležnosti

	2. koristi odgovarajuću terminologiju iz oblasti nadležnosti sudova
	Zakon o sudovima, Zakon o Ustavnom sudu Crne Gore

	3. koristi terminologiju i fraze koje se odnose na funkcije unutar sudova
	Predsjednik suda, sudsko vijeće, Opšta sjednica Vrhovnog suda; pisarnica

	4. koristi terminologiju i fraze koje se odnose na funkcionisanje Državnog tužilaštva Crne Gore
	Vrste tužilaštava (osnovno, više, vrhovno državno tužilaštvo, specijalni državni tužilac)

	5. koristi odgovarajuću terminologiju vezanu za funkcionisanje sudova i tužilaštava u drugim zemljama
	

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Zakon o sudovima Crne Gore
· Zakon o tužilaštvu Crne Gore
· Zakoni o sudovima i tužilaštvima drugih zemalja





















	Ishod 5 - 
pravilno koristi terminologiju iz oblasti krivičnog zakonodavstva u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi opštiju stručnu terminologiju u oblastima koje pokriva Krivični zakonik
	Krivično djelo (karakteristike i vrste krivičnih djela)

	2. koristi uže stručnu terminologiju u pojedinim oblastima koje pokriva Krivični zakonik
	Vrste kazni; alternativne kazne: medijacija

	3. koristi opštu stručnu terminologiju u oblastima koje pokriva Zakon o krivičnom postupku 
	Prava osumnjičenog odnosno okrivljenog; prava lica lišenog slobode; upotreba jezika u krivičnom postupku

	4. koristi uže stručnu terminologiju u pojedinim oblastima koje pokriva Zakon o krivičnom postupku
	Pravo na odbranu, pravo na suđenje bez odlaganja, dokazi, optužba; ograničenje prava

	5. koristi specijalizovanu terminologiju u oblastima koje pokriva Zakon o krivičnom postupku
	Stvarna i mjesna nadležnost sudova; državni tužllac; branilac; pretres; oduzimanje imovinske koristi i imovine, saslušanje; svjedoci

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Krivični zakonik Crne Gore
· Zakon o krivičnom postupku Crne Gore


















	Ishod 6 - 
pravilno koristi terminologiju u prevođenju raznih upravnih dokumenata

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. razumije i pojasni sistem rada sudskih tumača Crne Gore
	Zakon o tumačima Crne Gore – process i pravila rada, etika u radu prevodilaca

	2. koristi odgovarajuću terminologiju u prevodu dokumenata koje izdaju državni ili lokalni organi
	Izvodi iz matičnih knjiga rođenih, vjenčanih, umrlih, razne vrste uvjerenja

	3. koristi odgovarajuću terminologiju i obrasce za prevod dokumenta na strani jezik
	Lične karte, saobraćajne dozvole, vozačke dozvole, oružni listovi…

	4. koristi odgovarajuću terminologiju i obrasce za prevod dokumenta sa stranog jezika
	Razna dokumenta drugih zemalja

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Zakon o upravnom postupku
· Zakon o tumačima Cnre Gore
· Razna dokumenta koje izdaju organi javne uprave i državne smouprave
















4. Andragoške didaktičke preporuke za realizaciju modula:
U ovom modulu nastavnik treba da koristi autentične materijale. Polaznike treba prvenstveno uvesti u načine korišćenja rječnika i glosara, uključujući i online izvore, kao i načine pravljenja sopstvenih glosara. Nastavnik uvodi svaku temu na opštem nivou i bira karakteristične tekstove kao ilustraciju. Neophodno je da tekstovi sadrže ključnu terminologiju iz odgovarajuće oblasti. Polaznici samostalno prevode tekstove kod kuće i gotove prevode šalju nastavniku. Prevodi se analiziraju na času kroz diskusiju koja se organizuje u vidu radionice.
5. Okvirni spisak literature i drugih izvora
Razni tekstovi – zakoni Crne Gore i drugih zemalja, direktirve i regulative EU, razna administrativna dokumenta. Dokumenta bi se usklađivala sa potrebama prevođenja Jedinice za prevođenje u okviru Ministarstva vanjskih poslova, kao i sa posebnim potrebama kandidata.
6. Prostor, okvirni spisak opreme i nastavnih sredstava za realizaciju modula 
	Redni broj
	Opis – alati, instrumenti i uređaji
	Kom.

	1.
	Učionica
	1

	2.
	Projektor, laptop, projekciono platno
	1


7. Uslovi za prohodnost i završetak modula 
· Modul se provjerava na kraju programa. 
8. Ključne kompetencije koje se razvijaju ovim modulom 
· Komunikacija na maternjem jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obliku u oblasti prava, izbor između više mogućnosti, upotreba odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava na maternjem jeziku, korišćenje rječnika i glosara, kao i stručne literature)
· Komunikacija na stranom jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obiliku u oblasti prava, izbor između više mogučnost, upotreba odgovarajuićih leksičkih i sintaksičkih sredstava na stranom jeziku, korišćenje rječnika i glosara, kao i stručne literature)
· Matematička kompetencija i osnovne kompetencije u prirodnim naukama i tehnologiji (razvijanje logičkog i analitičkog načina razmišljanja i donošenja zaključaka prilikom analize izvornog teksta i izbora odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava u prevodu)
· Digitalna kompetencija (upotreba  kompjutera u sređivanju teksta, poznavanje Word-a, Excella: uređivanje teksta: upotreba računarskih programa u prevođenje (CAT tools – Trados, Wordfast, MateCat...)
· Učiti kako učiti (razvijanje tehnika samostalnog učenja, kao i učenja u timu; razvijanje tehnika istraživanja, sistematizovanja i vrednovanja informacija u cilju nadogradnje prethodno stečenih znanja, kao i otkrivanja novih; konsultovanje stručnjaka za pojedine oblasti, razvijanje svijesti o značaju cjeloživotnog učenja i dr.) 
· Socijalna i građanska kompetencija (razvijanje sposobnosti uvažavanja drugačijih stavova; razvijanje tolerancije, kulture dijaloga i poštovanja tuđeg integriteta, u skladu sa etikom profesije; razvijanje sposobnosti za timski rad i saradnju prilikom realizacije timskog rada na prevođenju)
· Smisao za inicijativu i preduzetništvo (razvijanje sposobnosti davanja inicijative i pravilnog određivanja prioriteta prilikom rada; razvijanje kreativnosti; vještina saradnje sa klijentima, vještina planiranja i upravljanja vremenom, samostalno ili u timu)


[bookmark: _Toc51256338] 3.2. MODUL 2: PREVOĐENJE EKONOMSKIH TEKSTOVA

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vje/žbe
	Praktična nastava
	
	

	10
	
	54
	64
	3




2. Cilj modula: 

Ovaj modul ma za cilj da pruži uvide u tehnike prevođenja ekonomske struke, sa naglaskom na terminologiji i sintaksi karakteristične za ekonomski registar. Program uključuje uvođenje u osnovne pojmove ekonomije i ukazivanje na razlike između raznih ekonomskim sistema Program obuhvata i rad sa rječnicima i drugim izvorima, poput interneta, kao i pravljenje glosara. Najveći dio programa ima za cilj da pripremi candidate da koriste odgovarajuću terminologiju i sintaksičke obrasce karakteristične za ekonomski registar. 

3. Ishodi učenja
Po završetku ovog modula polaznik će biti sposoban da: 
1. Samostalno kreira koristi rječnike, glosare i internet izvore
2. Pravilno koristi opštu ekonomsku terminologiju u prevođenju
3. Pravilno koristi stručnu terminologiju u oblasti turizma i poljoprivrede u prevođenju
4. Pravilno koristi terminologiju iz oblasti markoekonomije u prevođenju
5. Pravilno koristi terminologiju iz oblasti mirkoekonomije u prevođenju





















	Ishod 1 - 
samostalno kreira i koristi rječnike, glosare i internet izvore

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. pretražuje stručne rječnike i glosare iz oblasti ekonomije
	Stručna terminologija, fraze (imenička, pridjevska…)

	2. pretražuje internet izvore
	Internet rječnici; sajtovi organa državne uprave

	3. razlikuje nijanse u značenjima koje nude rječnici
	Sinonimi, antonimi, hiperonimi, hiponimi

	4. samostalno kreira sopstvene glosare
	Osnovni principi leksikologije

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Tipovi stručnih rječnika i glosara
· Internet rječnici – Glosbe itd.
· Principi leksikologije kao nauke


















	Ishod 2 - 
pravilno koristi opštu ekonomsku terminologiju u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. razumije i poznaje principe funkcionisanja ekonomskog sistema
	Osnovni aspekti ekonomije (grane ekonomije)

	2. koristi opštestručnu terminologiju iz oblasti ekonomije
	Ekonomski program Vlade Crne Gore

	3. koristi stručnu ekonomsku terminologiju iz oblasti evropskih integracija
	Dokumenta EU iz oblasti ekonomskih aspekata funkcionisanja EU

	4. koristi stručnu terminologiju u oblasti makroekonomije i mirkoekonomije
	Ekonomski sistem, preduzeća, građani

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Grane ekonomije
· Ekonomski program Vlade Crne Gore
· Direktive i regulative Evropske Unije u oblasti ekonomije
· Ekonomski programi drugih država na čije jezike se prevodi
· Makroekonomija i mikroekonomija


















	Ishod 3 - 
pravilno koristi stručnu terminologiju u oblasti turizma i poljoprivrede u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi opštestručnu terminolgiju u oblasti turizma
	Aspekti politike u oblasti turizma; Masterplan za razvoj turizma; upravljanje destinacijom

	2. koristi užestručnu terminologiju u oblasti turizma
	Hotelijerstvo; ugostiteljstvo; trendovi; statistika

	3. koristi opštestručnu terminologiju u oblasti poljoprivrede
	Politika poljoprivrede u Crnoj Gori; strategija za razvoj poljoprivrede

	4. koristi užestručnu terminologiju u oblasti poljoprivrede
	Grane poljoprivrede (stočarstvo, zemljoradnja, ratarstvo, vinogradarstvo...)

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Masterplan razvoja turizma Crne Gore
· Upravljanje destinacijama
· Savremeni trendovi razvoja turizma i hotelijerstva
· Strategija razvoja poljoprivrede i ruralnih područja Crne Gore
· Regionalni pristup razvoju poljoprivrede
· Veza turizma i poljoprivrede






















	Ishod 4 - 
pravilno koristi terminologiju iz oblasti makroekonomije u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi užestručnu terminologiju u oblasti bruto društvenog proizvoda
	Bruto društveni proizvod, nacionalni dohodak, potrošnja, investicije

	2. koristi užestručnu terminologiju u oblasti ekonomskog planiranja
	Ekonomski rast, spoljnotrgovinska razmjena, društvena reprodukcija, platni bilans

	3. koristi užestručnu terminologiju u oblasti budžeta, fiskalne i monetarne politike
	Određivanje budžeta, rebalans budžeta, agregatna tražnja i ponuda, inflacija

	4. koristi užestručnu terminologiju u oblasti zapošljavanja i tržišta rada
	

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Ekonomski program Vlade Crne Gore
· Ekonomska agregatna veličina
· Privreda kao cjelina
· Pojave, procesi i problemi u ekonomiji
















	Ishod 5 - 
pravilno koristi terminologiju iz oblasti mirkoekonomije u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi užestručnu terminologiju u oblasti proizvodnje
	Troškovi proizvodnje, formiranja i raspodele profita i akumulacija, forimiranja cijena

	2. koristi užestručnu terminologiju u oblasti tržišta
	Proizvodnja i distribucija roba i usluga, pojedinačna tržišta

	3. koristi užestručnu terminologiju u oblasti domaćinstava
	Individualna štednja i akumulacija, životni standard i lična potrošnja

	4. koristi užestručnu terminologiju u oblasti bankarskog sektora
	Banke, finansijske institucije, krediti

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Izučavanje pojedinačnih ekonomskih pojava, veličina i odnosa vezanih za pojedince i preduzeća
· Tipovi proizvodnih djelatnosti – poljoprivreda, industrija
· Funkcionisanje slobodnog tržišta, trgovine na malo, distributivni lanci
· Domaćinstva kao aspekt ekonomskog sektora
· Funkcionisanje bankarskog sektora u službi finansiranja privrede i domaćinstava













4. Andragoške didaktičke preporuke za realizaciju modula
U ovom modulu nastavnik treba da koristi autentične materijale. Polaznike treba prvenstveno uvesti u načine korišćenja rječnika i glosara, uključujući i online izvore, kao i načine pravljenja sopstvenih glosara. Nastsavnik uvodi svaku temu na opštem nivou i bira karakteritične tekstove kao ilustraciju. Neophodno je da tekstovi sadrže ključnu terminologiju iz odgovarajuće oblasti. Polaznici samostalno prevode tekstove kod kuće i gotove prevode šalju nastavniku. Prevodi se analiziraju na času kroz diskusiju koja se organizuje u vidu radionice.
5. Okvirni spisak literature i drugih izvora
Razni tekstovi – Ekonomski program Vlade Crne Gore, ekonomski dokumenti međunarodnih institucija (Svjetska banka, MMF…), directive i regulative Evropske Unije, kao i dokumenta različitih preduzeća. Dokumenta bi se usklađivala sa potrebama prevođenja Jedinice za prevođenje u okviru Ministarstva vanjskih poslova i samih kandidata.
6. Prostor, okvirni spisak opreme i nastavnih sredstava za realizaciju modula 
	Redni broj
	Opis – alati, instrumenti i uređaji
	Kom.

	1. 
	Učionica
	1

	2. 
	Projektor, laptop, projekciono platno
	1


7. Uslovi za prohodnost i završetak modula 
· Modul se provjerava na na kraju programa. 
8. Ključne kompetencije koje se razvijaju ovim modulom 
· Komunikacija na maternjem jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obliku u oblasti ekonomije, izbor između više mogućnosti, upotreba odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava na maternjem jeziku, korišćenje rječnika i glosara, kao i stručne literature)
· Komunikacija na stranom jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obiliku u oblasti ekonomije, izbor između više mogučnost, upotreba odgovarajuićih leksičkih i sintaksičkih sredstava na stranom jeziku, korišćenje rječnika i glosara, kao i stručne literature)
· Matematička kompetencija i osnovne kompetencije u prirodnim naukama i tehnologiji (razvijanje logičkog i analitičkog načina razmišljanja i donošenja zaključaka prilikom analize izvornog teksta i izbora odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava u prevodu)
· Digitalna kompetencija (upotreba  kompjutera u sređivanju teksta, poznavanje Word-a, Excella: uređivanje teksta: upotreba računarskih programa u prevođenje (CAT tools – Trados, Wordfast, MateCat...)
· Učiti kako učiti (razvijanje tehnika samostalnog učenja, kao i učenja u timu; razvijanje tehnika istraživanja, sistematizovanja i vrednovanja informacija u cilju nadogradnje prethodno stečenih znanja, kao i otkrivanja novih; konsultovanje stručnjaka za pojedine oblasti, razvijanje svijesti o značaju cjeloživotnog učenja i dr.) 
· Socijalna i građanska kompetencija (razvijanje sposobnosti uvažavanja drugačijih stavova; razvijanje tolerancije, kulture dijaloga i poštovanja tuđeg integriteta, u skladu sa etikom profesije; razvijanje sposobnosti za timski rad i saradnju prilikom realizacije timskog rada na prevođenju)
· Smisao za inicijativu i preduzetništvo (razvijanje sposobnosti davanja inicijative i pravilnog određivanja prioriteta prilikom rada; razvijanje kreativnosti; vještina saradnje sa klijentima, vještina planiranja i upravljanja vremenom, samostalno ili u timu)


[bookmark: _Toc51256339] 3.3. MODUL 3: PREVOĐENJE TEKSTOVA IZ OBLASTI EKOLOGIJE, BEZBJEDNOSTI HRANE, VETERINE I FITOSANITARNE POLITIKE

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
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Cilj modula: 

Ovaj modul ma za cilj da pruži uvide u tehnike prevođenja, sa naglaskom na terminologiju i sintaksu karakteristične za registar u oblasti ekologije, bezbjednosti hrane, veterinarske i fitosanitarne politike. Program nudi osnovne postuplate iz ovih oblast i obuhvata rad sa rječnicima i drugim izvorima, poput interneta, kao i pravljenje glosara. 
3. Ishodi učenja
Po završetku ovog modula polaznik će biti sposoban da: 
1. Samostalno kreira i koristi rječnike, glosare i internet izvore
2. Poznaje i razumije pravni okvir Crne Gore i EU u oblasti ekologije, bezbjednosti hrane, veterine i fitosanitarne politike
3. Pravilno koristi stručnu terminologiju u oblasti zaštite životne sredine u prevođenju
4. Pravilno koristi terminologiju u oblasti bezbjednosti hrane u prevođenju
5. Pravilno koristi terminologiju u oblasti fitosanitarne zaštite u prevođenju
6. Pravilno koristi terminologiju u oblasti veterine u prevođenju























	Ishod 1 - 
samostalno kreira i koristi rječnike, glosare i internet izvore

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. pretražuje stručne rječnike i glosare iz oblasti ekologije, bezbjednosti hrane, veterine i fitosanitarne zaštite
	Stručna terminologija, fraze (imenička, pridjevska…)

	2. pretražuje internet izvore
	Internet rječnici; sajtovi organa državne uprave

	3. razlikuje nijanse u značenjima koje nude rječnici
	Sinonimi, antonimi, hiperonimi, hiponimi

	4. samostalno kreira sopstvene glosare
	Osnovni principi leksikologije

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Tipovi stručnih rječnika i glosara
· Internet rječnici – Glosbe itd.
· Principi leksikologije kao nauke













	Ishod 2 - 
poznaje i razumije pravni okvir Crne Gore i EU u oblasti ekologije,
bezbjednosti hrane, veterine i fitosanitarne politike 

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. poznaje zakonodavstvo o životnoj sredini Crne Gore
	Crnogorsko zakonodavstvo u oblasti zaštite životne sredine – Zakon o životnoj sredini i ostali zakoni; podzakonski dokumenti

	2. poznaje pravnu tekovinu EU u oblasti životne sredine
	Pravna tekovina EU u oblasti životne sredine (direktive, regulative)

	3. poznaje pravni okvir Crne Gore i EU u oblasti bezbjednosti hrane
	Zakon o bezbjednosti hrane Crne Gore; podzakonska akta; pravna tekovina EU (direktive, regulative)

	4. poznaje pravni okvir Crne Gore i EU u oblasti fitosanitarne zaštite
	Zakon o zaštiti bilja Crne Gore; podzakonska akta; pravna tekovina EU (direktive, regulative)

	5. poznaje pravni okvir Crne Gore i EU u oblasti veterine
	Zakon o veterinarstvu Crne Gore; podzakonska akta; pravna tekovina EU (direktive, regulative)

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Zakoni Crne Gore iz navedenih oblasti
· Direktive i regulativa EU iz navedenih oblasti





	Ishod 3 - 
pravilno koristi stručnu terminologiju u oblasti zaštite životne sredine u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi užestručnu terminologiju u oblasti zagađenja vazduha
	Način praćenja kvaliteta vazduha; izvori zagađenja vazduha; standardi kvaliteta vazduha.

	2. koristi užestručnu terminologiju u oblasti zagađenja zemljišta
	Izvori zagađenja; degradacija  zemljišta; prečišćavanje kontaminiranog zemljišta.

	3. koristi užestručnu terminologiju u oblasti zagađenja voda
	Otpadne vode, tretman otpadnih voda; površinske i podzemne vode i mješovite vode; mineralne i termalne vode

	4. koristi užestručnu terminologiju u oblasti upravljanja otpadom
	Klasifikacija otpada; planiranje, uslovi i način upravljanja otpadom; prerada, sortiranje, odlaganje otpada.

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Zagađenja vazduha
· Zagađenje zemljišta
· Zagađenje voda
· Upravljanje otpadom
· Transponovane direktive EU o zaštiti životne sredine













	Ishod 4 - 
pravilno koristi terminologiju u oblasti bezbjednosti hrane u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi odgovarajuću terminologiju u oblasti označavanja, prezentacije i reklamiranja hrane
	Načini označavanja hrane, principi prezentacije i reklamiranja hrane

	2. koristi odgovarajuću terminologiju u oblasti čistoće hrane 
	Dozvoljeni aditivi i kriterijumi čistoće; prehrambeni enzimi; ekstracioni rastvarači; suplementi

	3. koristi odgovarajuću terminologiju u oblasti hrane za posebne prehrambene potrebe
	Hrana za posebne prehrambene potrebe; kontaminenti; nova hrana; materijali koji dolaze u kontakt s hranom

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Označavanje, prezentacija i reklamiranje hrane
· Čistoća hrane, kriterijumi čistoće
· Posebne prehrambene potrebe, kontaminentni i nova hrana
· Izvještaji nadležnih organa o stanju čistoće hrane
· Transponovane direktive EU o bezbjednosti hrane
























	Ishod 5 - 
pravilno koristi terminologiju u oblasti fitosanitarne zaštite

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi odgovarajuću terminologiju u oblasti mjera kontrole bilja 
	Opšte mjere kontrole, posebne mjere kontrole, štetni organizmi

	2. koristi užestručnu terminologiju vezanu za registraciju bilja
	Registracija subjekata – biljni pasoši, uvoz blja, kontrola I obavještavanje o presretanju, odstupanje, infrastruktura 

	3. koristi ušestručnu terminologiju vezanu za proizvode za zaštitu bilja 
	Pesticidi; sjeme i sadni material, genetski modifikovani organizmi

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Fitosanitarna politika
· Zakon o zdravstvenoj zaštiti bilja
· Transponovane direktive EU o zaštiti bilja














	Ishod 6 - 
pravilno koristi terminologiju u oblasti veterine u prevođenju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi odgovarajuću terminologiju u oblasti sistema kontrole
	Kontrolni sistem na unutrašnjem tržištu; sistem kontrole uvoza; informacioni sistem TRACES

	2. koristi odgovarajuću terminologiju u oblasti identifikacije i registracije životinja
	Identifikacija i registracija životinja – goveda, svinje, ovde, koze, kopitari

	3. koristi odgovarajuću terminologiju u oblasti bolesti životinja
	Mjere suzbijanja bolesti životinja – slinavka i šap, klasična i afrička kuga svinja, afrička bolest konja, influence, kuga živine, bolesti ribe i školjki…

	4. koristi odgovarajuću terminologiju u oblasti zabranjenih supstanci u ishrani životinja
	Zabranjene supstance i kontrola rezidua; životinjska hrana; dobrobit životinja.

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Veterinarska politika
· Kontrolni sistem na unutrašnjem tržištu i sistem kontrole uvoza
· Informacioni sistem TRACES
· Identifikacija i registracija životinja
· Mjere suzbijanja bolesti životinja
· Zabranjene supstance u ishrani životinja
· Dobrobit životinja
· Zootehnika
· Transponovane direktive EU u oblasti veterine










4. Andragoške didaktičke preporuke za realizaciju modula
U ovom modulu nastavnik treba da koristi autentične materijale. Polaznike treba prvenstveno uvesti u načine korišćenja rječnika i glosara, uključujući i online izvore, kao i načine pravljenja sopstvenih glosara. Nastsavnik uvodi svaku temu na opštem nivou i bira karakteritične tekstove kao ilustraciju. Neophodno je da tekstovi sadrže ključnu terminologiju iz odgovarajuće oblasti. Polaznici samostalno prevode tekstove kod kuće i gotove prevode šalju nastavniku. Prevodi se analiziraju na času kroz diskusiju koja se organizuje u vidu radionice.
5. Okvirni spisak literature i drugih izvora
Razni tekstovi – Pravna dokumenta Crne Gore u ovim oblastima; Direktive i regulative EU; Strategija Crne Gore za transpoziciju i implementaciju pravne tekovine Evropske unije u oblasti bezbjednosti hrane, veterinarske i fitosanitarne politike. Dokumenta bi se usklađivala sa potrebama prevođenja Jedinice za prevođenje u okviru Ministarstva vanjskih poslova, kao i sa potrebama samih kandidata.
6. Prostor, okvirni spisak opreme i nastavnih sredstava za realizaciju modula 
	Redni broj
	Opis – alati, instrumenti i uređaji
	Kom.

	1.
	Učionica
	1

	2.
	Projektor, laptop, projekciono platno
	1


7. Uslovi za prohodnost i završetak modula 
· Modul se provjerava na kraju programa. 
8. Ključne kompetencije koje se razvijaju ovim modulom 
· Komunikacija na maternjem jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obliku u oblasti ekologije, izbor između više mogućnosti, upotreba odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava na maternjem jeziku, korišćenje rječnika i glosara, kao i stručne literature)
· Komunikacija na stranom jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obiliku u oblasti ekologije, izbor između više mogučnost, upotreba odgovarajuićih leksičkih i sintaksičkih sredstava na stranom jeziku, korišćenje rječnika i glosara, kao i stručne literature)
· Matematička kompetencija i osnovne kompetencije u prirodnim naukama i tehnologiji (razvijanje logičkog i analitičkog načina razmišljanja i donošenja zaključaka prilikom analize izvornog teksta i izbora odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava u prevodu)
· Digitalna kompetencija (upotreba  kompjutera u sređivanju teksta, poznavanje Word-a, Excella: uređivanje teksta: upotreba računarskih programa u prevođenje (CAT tools – Trados, Wordfast, MateCat...)
· Učiti kako učiti (razvijanje tehnika samostalnog učenja, kao i učenja u timu; razvijanje tehnika istraživanja, sistematizovanja i vrednovanja informacija u cilju nadogradnje prethodno stečenih znanja, kao i otkrivanja novih; konsultovanje stručnjaka za pojedine oblasti, razvijanje svijesti o značaju cjeloživotnog učenja i dr.) 
· Socijalna i građanska kompetencija (razvijanje sposobnosti uvažavanja drugačijih stavova; razvijanje tolerancije, kulture dijaloga i poštovanja tuđeg integriteta, u skladu sa etikom profesije; razvijanje sposobnosti za timski rad i saradnju prilikom realizacije timskog rada na prevođenju)
· Smisao za inicijativu i preduzetništvo (razvijanje sposobnosti davanja inicijative i pravilnog određivanja prioriteta prilikom rada; razvijanje kreativnosti; vještina saradnje sa klijentima, vještina planiranja i upravljanja vremenom, samostalno ili u timu)


3.4. MODUL 4: KONSEKUTIVNO PREVOĐENJE


A. OSNOVNI NIVO

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	10
	/
	54
	64
	            
              3

              



Cilj modula: 

Ovaj modul ma za cilj da obuči kandidate da prevode govorne cjeline u trajanju do tri minuta. Cilj je da se prvo ovlada tehnikama memorije, zatim tehnikama analize i sinteze, a kasnije i tehinkama bilježenja. Ove vještine se prvo uvježabavaju izolovano, a zatim putem ponavljanja govora na istom jeziku in a kraju na stranom jeziku. Cilj je da se prvo prevode opšte teme, a zatim i određene stručne teme.


Ishodi učenja:

1. Koristi osnovne tehnike konsekutivnog prevođenja
2. Reprodukuje govor na izvornom i ciljnom jeziku
3. Konsekutivno prevodi govorne cjeline na opšte teme do 3 minuta
4. Konsekutivno prevodi govorne cjeline na stručne teme do 3 minuta

























	Ishod 1 - 
koristi osnovne tehnike konsekutivnog prevođenja

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. objasni principe konsekutivnog prevođenja
	Principi usmenog prenošenja informacije, tumačenje, konferencijsko prevođenje

	2. koristi tehnike memorije
	Mnemoničke tehnike

	3. koristi tehnike analize
	Koherentnost govora, logičke veze između cjelina govora, konektori, diskursni markeri, poveznice

	4. koristi tehnike sinteze
	Izbjegavanje ponavljanja, koncentracija na ključne informacije

	5. koristi bilježenje kao pomoćno sredstvo
	Sistem bilježenja, skraćenice

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim i usmenim putem.

	Predložene teme

	· Razlike između pismenog i usmenog prevođenja
· Kontest u kome se organizue konsekutivno prevođenje
· Lingvistički, obrazovni i kulturni aspekti prevođenja
· Tehnike memorie j bilježenja
· Tehnike analize i sinteze


















	Ishod 2 - 
reprodukuje govor na izvornom i ciljnom jeziku

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. reprodukuje govore na izvornom jeziku
	Koncentracija na razumijevanje i memorisanje informacija, ne na a prevođenju

	2. reprodukuje govore na izvornom jeziku, a zatim ih prevodi na strani jezik
	Veza između ponavljanja govora radi pamćenja informacija i njegovog prevođenja na drugi jezik

	3. primjeni tehnike memorije, analize i sinteze u reprodukciji govora
	Kombinovanje sve tri tehnike u procesu reprodukcije

	4. objasni logičke veze između govornih cjelina
	Osnova – principi teksutalne kohezije, koheziona sredstva

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Kohezija teksta
· Koheziona sredstva
· Analiza govornih cjelina
· Kombinacija tehnika neophodnih za konsekutivno prevođenje
























	Ishod 3 - 
konsekutivno prevodi govorne cjeline na opšte teme do 3 minuta

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. konsekutivno prevodi kraće govorne cjeline bez zapisivanja
	Govori na opšte teme do 1 minuta

	2. koneskutivno prevodi kraće govorne cjeline sa ograničenim zapisivanjem
	Govori na opšte teme do 2 minuta

	3. konsekutivno prevodi govorne cjeline, uz zapisivanje
	Govori na opšte teme do 3 minuta

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Svakodnevne aktivnosti
· Medijske teme






























	Ishod 4 - 
konsekutivno prevodi govorne cjeline na stručne teme do 3 minuta

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. konsekutivno prevodi stručne govore iz oblasti politike
	Parlament, unutrašnja politika, međunarodna politika

	2. konsekutivno prevodi stručne govore iz oblasti evropskih integracija
	Evropski parlament, Savjet EU, Evropski savjet, Evropska komisija, process pregovora

	3. konsekutivno prevodi stručne govore iz oblasti NATO
	Vojni aspekti članstva u NATO, interoperabilnost, ekonomski aspekti članstva u NATO

	4. konsekutivno prevodi stručne govore iz oblasti ljudskih prava
	Nacionalne i etničke manjine, rodna ravnopravnost, jezička prava...

	5. konsekutivno prevodi stručne govore iz oblasti medija
	Vrste medija (pisani, TV; radio, online), samoregulacija, etika u medijima

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Domaća i međunarodna poltika
· Članstvo u Evropskoj Uniji, pregovori o učlanjenu, institucije EU
· Članstvo u NATO alijansi, geopolitička pitanja, karakteristike Alijanse
· Ljudska prava – Savjet Evrope, UN
· Medijska regulativa




















B. NAPREDNI NIVO

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	10
	
	54  
	64  
	3



Cilj modula: 

Napredni nivo ima za cilj konsekutivno prevođenje govora koji traju od tri do šest minuta. Ovo podrazumijeva kao ciljeve razvijanje naprednih tehnika memorije i bilježenja. Nakon toga, cilj je prevođenje isključivo stručnih tema, kao i kontrola glasa i stava u prevođenju.

Ishodi učenja:

1. Koristi naprednim tehnikama konsekutivnog prevođenja
2. Konsekutivno prevodi govorne cjeline na političke teme do 6 minuta
3. Konsekutivno prevodi govorne cjeline na stručne teme do 6 minuta

































	Ishod 1 - 
koristi naprednim tehnikama konsekuktivnog prevođenja

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi napredne tehnike bilježenja
	Oznake, organizacija bilješki prema jezičkim funcijama

	2. koristi napredne tehnike analize
	Veza između kohezije i koherentnosti u govorima

	3. koristi napredne tehnike sinteze
	Izvođenje glavnih ideja u tekstu i njihovo povezivanje sa jezičkim izborima

	4. koristi napredne tehnike memorije
	Vizuelizacija govora, ključne riječi oko kojih se razvijaju ideje

	5. ima pravilan stav o vještinama i znanjima neophodnim za obavljanje posla konsekutivnog prevodioca
	Poznavanje jezika, opšte znanje, specijalizovano znanje, poznavanje različitih registara, upravljanje vremenom i stresom, pravljenje glosara

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim i usmenim putem.

	Predložene teme

	· Razvijanje sopstvenog sistema pravljenja bilješki
· Jezička analiza govora (leksička, sintaksička, diskursna)
· Posao konsekutivnog prevodioca i neophodne kompetencije























	Ishod 2 - 
. konsekutivno prevodi govorne cjeline na političke teme do 6 minuta

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. konsekutivno prevodi političke govore – domaća politika
	Aktuelni događaji u zemlji – sastav parlamenta, parlamentarni odbori, rad i politika vlade, političke partije

	2. konsekutivno prevodi političke govore – međunarodna politika
	Međunarodne organizacije, politički odnosi među velikim silama, sukobi u svijetu, geopolitika

	3. konsekutivno prevodi političke govore – proces učlanjenja u Evropsku Unije
	Procedura učlanjenja, pregovaračka poglavlja, proces pregovora

	4. konsekutivno prevodi političke govore – članstvo u NATO
	Saradnja u političkoj i vojnoj oblasti među zemlja članicama

	5. konsekutivno prevodi političke govore – ljudska prava
	Evropska konvencija o ljudskim pravima – pravo na život, pravo na slobodu izražavanja, pravo na slobodu okupljanja i udruživanja...

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Politički život u Crnoj Gori
· Geopolitičke teme u svijetu
· Pregovarački proces za učlanjenje u EU
· Prednosti članstva u NATO
· Evropska konvencija o ljudskim pravima

















	Ishod 3 - 
konsekutivno prevodi govorne cjeline na stručne teme do 6 minuta

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. konsekutivno prevodi stručne govore - obrazovanje
	Obrazovna politika u Crnoj Gori, trendovi u obrazovanju u EU

	2. konsekutivno prevodi stručne govore – ekonomija, poljoprivreda
	Ekonomska politika, ekonomska saradnja među zemljama EU, politika poljoprivrede i ribarstva EU

	3. konsekutivno prevodi stručne govore – životna sredina, bezbjednost hrane, veterina
	Zagađenja zemljišta, vazduha, vode; upravljanje otpadom, principi zaštite hrane; zdravlje i shrana životinja

	4. konsekutivno prevodi stručne govore - medicina
	Interna medicina, urgentna medicina, nuklearna medicina, ginekologija, kardiologija

	5. konsekutivno prevodi stručne govore – savremene tehnologije
	Kompjuterske tehnologije, robotika, nano tehnologija

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Obrazovna politika i tržište rada
· Ekonomski trendovi i situaciji finansijske i zdravstvene krize
· Ispinjavanje uslova u oblasti zaštite životne sredine u pregovorima sa EU
· Napredak u raznim oblastima medicine
· Savremene tehnologije i njihova primjena u svakodnevnom životu











4. Andragoške didaktičke preporuke za realizaciju modula
Nastavnik prvo uvodi tehnike memorije, sinteze i analize, kao i tehnike bilježenja. Uvježbavanje prevođenja se radi od opštijih, kraćih i lakših govora ka onim dužim i složenijim. Prije prelaska na konsekutivno prevođenje neophodno je razviti vještinu memorije, koja podrazimijeva reprodukciju govora na istom jeziku, i tek nakon toga se prelazi na prevođenje govora. Koriste se autentični govori, prvenstveno iz baze govora Direktorata za usmeno prevođenje Evropske komisije iz Brisela, ali i drugi govori. Polaznicii takođe rade sopstvene govore.
5. Okvirni spisak literature i drugih izvora
Govori iz Baze govora (Speech repository) Direktorata za usmeno prevođenje (SCIC) iz Brisela. Govori iz oblasti navedenih u programu. Govori se ažuriraju u skladu sa aktuelnim događajima.
6. Prostor, okvirni spisak opreme i nastavnih sredstava za realizaciju modula 
	Redni broj
	Opis – alati, instrumenti i uređaji
	Kom.

	1.
	Učionica
	1

	2.
	Projektor, laptop, projekciono platno
	1


7. Uslovi za prohodnost i završetak modula 
· Modul se provjerava na kraju programa. 
8. Ključne kompetencije koje se razvijaju ovim modulom 
· Komunikacija na maternjem jeziku (upotreba stručne terminologije u usmenom obliku u raznim oblastima, izbor između više mogućnosti, upotreba odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava na maternjem jeziku, korišćenje tehnika memorije i bilježenja)
· Komunikacija na stranom jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obiliku u u raznim oblastima, izbor između više mogučnost, upotreba odgovarajuićih leksičkih i sintaksičkih sredstava na stranom jeziku, korišćenje tehnika memorije i bilježenja)
· Matematička kompetencija i osnovne kompetencije u prirodnim naukama i tehnologiji (razvijanje logičkog i analitičkog načina razmišljanja i donošenja zaključaka prilikom slušanja izvornog teksta i izbora odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava u prevodu, korišćenje tehnika analize i sinteze)
· Digitalna kompetencija (kompjuterske tehnologije kao pomoć u prevođenu, remote interpreting)
· Učiti kako učiti (razvijanje tehnika samostalnog učenja, kao i učenja u timu; razvijanje tehnika istraživanja, sistematizovanja i vrednovanja informacija u cilju nadogradnje prethodno stečenih znanja, kao i otkrivanja novih; konsultovanje stručnjaka za pojedine oblasti, razvijanje svijesti o značaju cjeloživotnog učenja i dr.) 
· Socijalna i građanska kompetencija (razvijanje sposobnosti uvažavanja drugačijih stavova; razvijanje tolerancije, kulture dijaloga i poštovanja tuđeg integriteta, u skladu sa etikom profesije; razvijanje sposobnosti za timski rad i saradnju prilikom realizacije timskog rada na prevođenju)
· Smisao za inicijativu i preduzetništvo (razvijanje sposobnosti davanja inicijative i pravilnog određivanja prioriteta prilikom rada; razvijanje kreativnosti; vještina saradnje sa klijentima, vještina planiranja i upravljanja vremenom, samostalno ili u timu)


3.5. MODUL 5: SIMULTANO PREVOĐENJE

A. OSNOVNI NIVO

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	10
	/
	54
	64
	
3




Cilj modula: 

Osnovni nivo u oblasti simultanog prevođenja oima za cilj ovladavanje tehnikama simultanog prevođenja kao što su tehnike analize i sinteze, predviđanja, prilagođavanja i preformulacije. Cilj je da se ove vještine prvo uvježabavaju izolovano, a zatim putem simultanog prevođenja. Na početku se tehnika uvježbava na optšim a zatim na stručnim temama u trajanju do 10 minuta.

Ishodi učenja:

1. Koristi osnovne tehnike simultanog prevođenja
2. Simultano prevodi govorne cjeline na opšte teme do 10 minuta
3. Simultano prevodi govorne cjeline na stručne teme do 10 minuta





























	Ishod 1 - 
koristi osnovne tehnike simultanog prevođenja

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. razumije i primjeni principe simultanog prevođenja
	Podjela pažnje, slušanje i govorenje istovremeno, tehnike simultanog prevođenja

	2. pravilno koristi prevodilačku opremu
	Rad sa tehničkim sredstvima – kabina, konzole, mikrofon, relej, kompjuter

	3. primjeni tehnike analize
	Koherentnost govora, logičke veze između cjelina govora; konektori, diskursni markeri, poveznie

	4. primjeni tehnike sinteze
	Izbjegavanje ponavljanja, koncentracija na ključne informacije

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Osnovni principi simultanog prevođena
· Tehnika i kompjuterske tehnologije u simultanom prevođenju
· Kohezija, koherentnost, diskursni markeri
· Tehnike analize i sinteze

























	Ishod 2 - 
simultano prevodi govorne cjeline na opšte teme do 10 minuta

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. simultano prevodi kraće govorne cjeline koristeći tehnike analize
	Govori na opšte teme do 5 minuta

	2. simultano prevodi kraće govorne cjeline koristeći tehnike sinteze
	Govori na opšte teme do 7 minuta

	3. simultano prevodi govorne cjeline kombinujući tehnike analize i sinteze
	Govori na opšte teme do 10 minuta

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Svakodnevne aktivnosti
· Medijske teme






























	Ishod 3 - 
simultano prevodi govorne cjeline na stručne teme do 10 minuta

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. simultano prevodi stručne govore iz oblasti politike
	Parlament, unutrašnja politika, međunarodna politika

	2. simultano prevodi stručne govore iz oblasti evropskih integracija
	Evropski parlament, Savjet EU, Evropski savjet, Evropska komisija, process pregovora

	3. simultano prevodi stručne govore iz oblasti NATO
	Vojni aspekti članstva u NATO, interoperabilnost, ekonomski aspekti članstva u NATO

	4. simultano prevodi stručne govore iz oblasti ljudskih prava
	Nacionalne i etničke manjine, rodna ravnopravnost, jezička prava...

	5. simultano prevodi stručne govore iz oblasti medija
	Vrste medija (pisani, TV; radio, online), samoregulacija, etika u medijima

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Domaća i međunarodna poltika
· Članstvo u Evropskoj Uniji, pregovori o učlanjenu, institucije EU
· Članstvo u NATO alijansi, geopolitička pitanja, karakteristike Alijanse
· Ljudska prava – Savjet Evrope, UN
· Medijska regulativa





















B. NAPREDNI NIVO

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	10
	/
	54
	64
	
3




Cilj modula: 

Napredni nivo ima za cilj prevođenje raznih vrsta govora govora u trajanju od 10 do 20 minuta. Ovo podrazumijeva kao cilj razvijanje naprednih tehnika predviđanja, pojednostavljivanja i preformulacije, kao i koncentracije. Cilj je takođe da se prevode govori na aktuelne teme iz raznih oblasti.

Ishodi učenja:

1. Koristi napredne tehnike simultanog prevođenja
2. Simultano prevodi govorne cjeline na političke teme do 20 minuta
3. Simultano prevodi govorne cjeline na stručne teme do 20 minuta



























	Ishod 1 - 
koristi napredne tehnike simultanog prevođenja

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	
1. koristi tehniku predviđanja

	Na osnovu poznavanja teme predviđa se što će biti rečeno u nastavku govora i prilagođava se jezik u skladu sa predviđanjem

	2. koristi tehnike prilagođavanja i preformulacije
	Prilagođavanje i preformulacija kod kulturnih, ideoloških ili sistemskih razlika 

	3. koristi tehniku pojednostavljivanja
	Pojednostavljivanje, uz istovremeno čuvanje vjernosti i efikasnosti prevoda u smislu izbjegavanja ponavljanja

	4. koristi tehniku prevođenja na pogled
	Snalaženje u vizuelno predvidivom kontekstu u izboru leksike i sintaksičkih sredstava

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Predviđanje u govorima
· Prilagođavanje i preformulacija govora
· Pojednostavljivanje određenih aspekata govora
· Prevođenje na pogled kao tehnika prevođenja













	Ishod 2 - 
. simultano prevodi govorne cjeline na političke teme do 20 minuta

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. simultano prevodi političke govore – domaća politika
	Aktuelni događaji u zemlji – sastav parlamenta, parlamentarni odbori, rad i politika vlade, političke partije

	2. simultano prevodi političke govore – međunarodna politika
	Međunarodne organizacije, politički odnosi među velikim silama, sukobi u svijetu, geopolitika

	3. simultano prevodi političke govore – proces učlanjenja u Evropsku Unije
	Procedura učlanjenja, pregovaračka poglavlja, proces pregovora

	4. simultano prevodi političke govore – članstvo u NATO
	Saradnja u političkoj i vojnoj oblasti među zemlja članicama

	5. konsekutivno prevodi političke govore – ljudska prava
	Evropska konvencija o ljudskim pravima – pravo na život, pravo na slobodu izražavanja, pravo na slobodu okupljanja i udruživanja...

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Politički život u Crnoj Gori
· Geopolitičke teme u svijetu
· Pregovarački proces za učlanjenje u EU
· Prednosti članstva u NATO
· Evropska konvencija o ljudskim pravima

















	Ishod 3 - 
simultano prevodi govorne cjeline na stručne teme do 20 minuta

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. simultano prevodi stručne govore - obrazovanje
	Obrazovna politika u Crnoj Gori, trendovi u obrazovanju u EU

	2. simultano prevodi stručne govore – ekonomija, poljoprivreda
	Ekonomska politika, ekonomska saradnja među zemljama EU, politika poljoprivrede i ribarstva EU

	3. simultano prevodi stručne govore – životna sredina, bezbjednost hrane, veterina
	Zagađenja zemljišta, vazduha, vode; upravljanje otpadom, principi zaštite hrane; zdravlje i shrana životinja

	4. simultano prevodi stručne govore - medicina
	Interna medicina, urgentna medicina, nuklearna medicina, ginekologija, kardiologija

	5. simultano prevodi stručne govore – savremene tehnologije
	Kompjuterske tehnologije, robotika, nano tehnologija

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti usmenim putem.

	Predložene teme

	· Obrazovna politika i tržište rada
· Ekonomski trendovi i situaciji finansijske i zdravstvene krize
· Ispinjavanje uslova u oblasti zaštite životne sredine u pregovorima sa EU
· Napredak u raznim oblastima medicine
· Savremene tehnologije i njihova primjena u svakodnevnom životu











4. Andragoške didaktičke preporuke za realizaciju modula
Nastavnik prvo uvodi tehnike sinteze i analize, a zatim i tehnike predviđanja, prilagođavanja, preformulacije, pojednostavljivanja i prevođenja na pogled. Uvježbavanje prevođenja se radi od opštijih, kraćih i lakših govora ka onim dužim i složenijim.. Koriste se autentični govori, prvenstveno iz baze govora Direktorata za usmeno prevođenje Evropske komisije iz Brisela, ali i drugi govori. Polaznici takođe rade sopstvene govore.
5. Okvirni spisak literature i drugih izvora
Govori iz Baze govora (Speech repository) Direktorata za usmeno prevođenje (SCIC) iz Brisela. Govori iz oblasti politike, medija, evroatlantskih integracija, ljudskih prava, domaće i međunarodne politike, obrazovanja, ekonomije, poljoprivrede, ekologije, bezbjednosti hrane, turizma i hotelijerstva, savremene tehnologije i medicine.
6. Prostor, okvirni spisak opreme i nastavnih sredstava za realizaciju modula 
	Redni broj
	Opis – alati, instrumenti i uređaji
	Kom.

	1.
	Učionica
	1

	2.
	Projektor, laptop, projekciono platno
	1

	3.
	Mikrofon, slušalice
	4


7. Uslovi za prohodnost i završetak modula 
· Modul se provjerava na kraju programa. 
8. Ključne kompetencije koje se razvijaju ovim modulom 
· Komunikacija na maternjem jeziku (upotreba stručne terminologije u usmenom obliku u raznim oblastima, izbor između više mogućnosti, upotreba odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava na maternjem jeziku, korišćenje tehnika memorije i bilježenja)
· Komunikacija na stranom jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obiliku u u raznim oblastima, izbor između više mogučnost, upotreba odgovarajuićih leksičkih i sintaksičkih sredstava na stranom jeziku, korišćenje tehnika memorije i bilježenja)
· Matematička kompetencija i osnovne kompetencije u prirodnim naukama i tehnologiji (razvijanje logičkog i analitičkog načina razmišljanja i donošenja zaključaka prilikom slušanja izvornog teksta i izbora odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava u prevodu, korišćenje tehnika analize i sinteze)
· Digitalna kompetencija (kompjuterske tehnologije kao pomoć u prevođenu, remote interpreting)
· Učiti kako učiti (razvijanje tehnika samostalnog učenja, kao i učenja u timu; razvijanje tehnika istraživanja, sistematizovanja i vrednovanja informacija u cilju nadogradnje prethodno stečenih znanja, kao i otkrivanja novih; konsultovanje stručnjaka za pojedine oblasti, razvijanje svijesti o značaju cjeloživotnog učenja i dr.) 
· Socijalna i građanska kompetencija (razvijanje sposobnosti uvažavanja drugačijih stavova; razvijanje tolerancije, kulture dijaloga i poštovanja tuđeg integriteta, u skladu sa etikom profesije; razvijanje sposobnosti za timski rad i saradnju prilikom realizacije timskog rada na prevođenju)
· Smisao za inicijativu i preduzetništvo (razvijanje sposobnosti davanja inicijative i pravilnog određivanja prioriteta prilikom rada; razvijanje kreativnosti; vještina saradnje sa klijentima, vještina planiranja i upravljanja vremenom, samostalno ili u timu)


3.6. MODUL 6: PREVOĐENJE UZ POMOĆ RAČUNARSKIH PROGRAMA

A. OSNOVNI NIVO

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	
10
	/
	54
	64
	
3




Cilj modula: 

Ovaj modul ima za cilj razvijanje vještina koje se odnose na upotrebu računarskih programa za prevođenje. Ciljevi ovog modula su praktiči rad sa raznovrsnim prevodilačkim programima i alatkama (CAT tools), upoznvananje sa osnovnim karakteristikama prevodilačkih programa i korišćenje ovih programa. Ciljevi takođe uključuju pozvavanje razlika i sličnosti između različitih programa, ovladavanje vještinom pravljenja prevodilačkih i terminoloških baza i paketa i korišćenje prevodilačkih alatki u svakodnevnom radu prevodilaca.

Ishodi učenja:

1. Razumije primjenjljvost prevodilačkih memorija i terminoloških baza
2. Koristi različite prevodilačke alatke i primjenjuje ih u postupku prevođenja
3. Optimizuje prevodilačku alatku radi poboljšanja kvantitativnih i kvalitativnih karakteristika prevoda
4. IsporučI prevod koji je prošao mašinsku i ljudsku provjeru





























	Ishod 1 - 
razumije primjenjljvost prevodilačkih memorija i terminoloških baza

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. razumije osnovne principe prevođenja pomoću račnunara
	Pojam prevođenje pomoću računara

	2. razumije principe funkcionisanja prevodilačke memorije
	Glavne prevodilačke memorije – Trados, Wordfast…

	3. razumije način funcionisanja i tipove prevodilačkih terminoloških baza
	Otvorene i zatvorene prevodilačke baze

	4. koristi rječnike za predlaganje prevoda
	Upotreba internet rječnika poput Glosbe

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Prednosti prevođenja uz pomoć računarskih programa
· Prevodilačke memorije i njihove karakteristike
· Prevodilačke terminološke baze
· Rječnici za predlaganje prevoda





	Ishod 2 - 
koristi različite prevodilačke alatke i primjenjuje ih u postupku prevođenja

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. objasni tok rada u prevodilačkim alatkama
	Tok prevođenja i glavni koraci unutar toka rada

	2. pravi razliku između prevodilačkih alatki
	Sličnosti i razlike među prevodilačkim alatkama

	3. poznaje osnovne postavke programa za prevođenje
	Podešavanje prevodilačkih alatki

	4. pravi prevodilačke i terminološke baze
	Pojam terminološke baze

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Tok rada u prevodilačkim alatkama
· Razlike između prevodilačkih alatki
· Osnovne postavke programa za prevođenje (početni ekran i osnovne komande)
· Pravljenje prevodilačke i terminološke baze





	Ishod 3 - 
optimizuje prevodilačku alatku radi poboljšanja kvantitativnih i kvalitativnih karakteristika prevoda

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. koristi razne vrste datoteka u prevođenju
	Datoteka i njen odnos sa programom za prevođenje

	2. koristi računarski oblak
	Računarski oblak kao sastavni dio prevođenja

	3. zna da segmentira, čuva i uređuje prevod
	Pojam segmentacije i desegmentacije prevoda

	4. poznaje principe rada sa kontekstualnim prevodom, nejasnim prevodim i mašinskim prevodom
	Prepoznavanje kontekstualnog uparivanja, značaj nejasnog i mašinskog prevoda

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Prevođenje različitih vrsta datoteka
· Prevođenje korišćenjem računarskog oblaka
· Segmentacija, čuvanje, uređivanje prevoda
· Kontekstualni prevod, nejasni prevod i mašinski prevod





	Ishod 4 - 
isporuči prevod koji je prošao ljudsku i mašinsku provjeru

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. provjerava i ispravlja pravopis, formatira
	Podešavanje postavki pravopisa i formatiranja

	2. koristi tehnike lokalizacije, prilagođavanja i uparivanja prevoda
	Prilagođavanje i uparivanje prevoda prevedenih mimo prevodilačkih alatki

	3. koristi tehnike unosa prevoda i termina
	Unos prevoda i termina radi njihovog korišćenja u kasnijim prevodima

	4. vrši mašinsku provjeru i isporuku prevoda
	Mašinska provjera grešaka u prevodu

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Provjera pravopisa, formatiranje, prepoznavanje termina
· Lokalizacija, prilagođavanje i uparivanje prevoda
· Unos prevoda i termina, djelimična poklapanja
· Nacrt prevoda, mašinska provjera i isporuka prevoda

























B. SREDNJI NIVO

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	
10
	
	
54
	
64
	

3




Cilj modula: 

Ciljevi ovog modula su upoznavanje sa naprednijim karakteristikama prevodilačkih programa, svakodnevno korišćenje prevodilačkih alatki, izrada prevodilačkih baza i rad na projektima, pravljenje završnih dokumenata i njihovo naknadno uređivanje, kao i saradnja prevodilaca na zajedničkim prevodilačkim projektima.

Ishodi učenja:

1. Radi sa prevodilačkim paketima
2. Podešava napredne postavke prevodilačkih alatki
3. Uređuje prevodilački projekat
4. Dostavlja povratni paket i izvještaj o greškama u prevodu






























	Ishod 1 - 
radi sa prevodilačkim paketima

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. pravi prevodiačke projekte, unosi podatke i bira jezik
	Način organizovanja i podešavanja prevodilačkih projekata

	2. ispravlja greške u prevodilačkim projektima
	Uočavanje grešaka

	3. koristi prevodilačku statistiku
	Tumačenje dobijene statistike

	4. određuje cijene prema klijentima
	Kriterijumi za utvrđivanje cijena

	5. radi pred-prevod dokumenata i tumači njegove rezultate
	Pojam i objašnjenje pred-prevoda

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Pravljenje prevodilačkih projekata (unos podataka i odabir jezika)
· Ispravljanje pogrešno napravljenih prevodilačkih projekata (nepodudaranje jezika i prevodilačkih baza)
· Pregled prevodilačke statistike i određivanje cijene prema klijentima (automatsko i ručno)
· Pred-prevod dokumenta i tumačenje rezultata pred-prevođenja














	Ishod 2 - 
podešava napredne postavke prevodilačkih alatki

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. poznaje i primjeni napredne tehnike podešavanja računarskih programa
	Razumijevanje naprednih postavki

	2. primjeni tehnike unosa posebnih znakova, nizova i filtera
	Filtriranje prevoda po osnovu različitih kriterijuma

	3. ciljano traži i ujednačava termine
	Ujednačavanje termina unutar prevoda

	4. pretražuje prevodilačke i terminološke baze
	Pojam terminološke baze

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Napredna podešavanja računarskih programa
· Unos posebnih znakova, nizova i filtera
· Ciljano traženje termina i njihovo ujednačavanje
· Pretraga prevodilačkih i terminoloških baza
















	Ishod 3 - 
uređuje prevodilački projekat

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. uređuje projekte
	Pojam prevodilačkog projekta

	2. provjerava terminologiju, oznake i izraze
	Značaj terminoloških provjera, neodstajućih oznaka

	3. koristi napredne tehnike provjere pravopisa, nedosljednosti i brojeva
	Provjera svih nedosljednosti unutar prevoda

	4. vrši mašinsku provjeru prevodilačkih dokumenata
	Pojam mašinske provjere

	5. tumači dobijene izvještaje
	Tumačenje izvještaja o greškama

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Završavanje projekata i njihovo naknadno uređivanje
· Provjera terminologije, oznaka i izraza
· Naprednija provjera pravopisa, nedosljednosti i brojeva
· Mašinska provjera prevodilačkih dokumenata i tumačenje dobijenog izvještaja















	Ishod 4 - 
dostavlja povratni paket i izvještaj o greškama u prevodu

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. unosi komentare i označava prevode
	Značaj komentarisanja prevoda

	2. koristi tehnike prihvatanja, odbijanja i brisanja komentara
	Pojam prećenja promjena unutar prevoda

	3. primjeni tehnike izvoza dokumenata i pravi fakture
	Izvoz sopstveog i tuđeg prevoda

	4. ispravlja dokumenta
	Prihvatljive i neprihvatljive ispravke

	5. pravi izvještaje o izmjenama u dokumentima
	Razumijevanje strukture i informacija koje se nalaze u izvještaju

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 5 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Unos komentara, označavanje prevoda
· Prihvatanje, odbijanje i brisanje komentara
· Izvoz dokumenata i pravljenje fakture
· Ispravljanje dokumenata i pravljenje izvještaja o izmjenama














4. Andragoške didaktičke preporuke za realizaciju modula
S obzirom da se ovaj modul odnosi na prevođenje uz pomoć računara, on ima za cilj da polaznike upozna sa načinom korišćenja različitih računarskih programa koji olakšavaju prevođenje. Nastavnik treba da omogući neposredno pravljenje baza svakom polazniku pojedinačno, na osnovu tipa pismenog prevođenja kojim se kandidat bavi. Svaki aspekat rada sa prevodilačkim alatkama (izrada i korišćenje prevodilačkih memorija, baza i sl.) je neophodno praktično pokazati, jer je većina polaznika jezičkog obrazovnog profila i samim tim vjerovatno nijesu dovoljno upoznati sa računarskom terminologijom i postupkom rada. Polaznicima treba ostaviti dovoljno vremena za realizaciju konkretnih problemskih situacija, sve dok predavač ne uvidi da su polaznici došli do nivoa na kojem mogu samostalno da reprodukuju ono što im je predstavljeno u okviru modula.
5. Okvirni spisak literature i drugih izvora
Razni tekstovi – zvanični materijali najpoznatijih prevodilačkih društava: Trados, Wordfast, MateCat…
6. Prostor, okvirni spisak opreme i nastavnih sredstava za realizaciju modula 
	Redni broj
	Opis – alati, instrumenti i uređaji
	Kom.

	1.
	Učionica
	1

	2.
	Projektor, laptop, projekciono platno
	1


7. Uslovi za prohodnost i završetak modula 
· Modul se provjerava na kraju programa. 
8. Ključne kompetencije koje se razvijaju ovim modulom 
· Komunikacija na maternjem jeziku (uparivanje i usklađivanje prevoda na nivou termina, rečenice i segmenata u raznim oblastima u okviru prevodilačkih alata, izbor između više mogućnosti, upotreba odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava na maternjem jeziku)
· Komunikacija na stranom jeziku (uparivanje i usklađivanje prevoda na nivou termina, rečenice i segmenata u u raznim oblastima u okviru prevodilačkih alata, izbor između više mogučnost, upotreba odgovarajuićih leksičkih i sintaksičkih sredstava na stranom jeziku)
· Matematička kompetencija i osnovne kompetencije u prirodnim naukama i tehnologiji (razvijanje logičkog i analitičkog načina razmišljanja i donošenja zaključaka prilikom izrade i korišćenja prevodilačkih alatki, korišćenje tehnika analize i sinteze)
· Digitalna kompetencija (upotreba računara i računarskih alatki u postupku prevođenja, značaj računara i pomenutih alatki na modernom prevodilačkom tržištu, odabir različitih prevodilačkih alatki, korišćenje prevodilačkih memorija i baza, pretvaranje starih baza u novije i optimizovanije datoteke; rad na daljinu, rad preko klijentovih servera, korišćenje računarskih oblaka, uvoz i izvoz različitih vrsta datoteka, čitanje različitih datoteka, problemi vezani za kompatibilnost, odnos između novijih i starijih verzija programa)
· Učiti kako učiti (razvijanje tehnika samostalnog učenja, kao i učenja u timu; razvijanje tehnika istraživanja, sistematizovanja i vrednovanja informacija u cilju nadogradnje prethodno stečenih znanja, kao i otkrivanja novih; konsultovanje stručnjaka za pojedine oblasti, razvijanje svijesti o značaju cjeloživotnog učenja i dr.) 
· Socijalna i građanska kompetencija (razvijanje sposobnosti uvažavanja drugačijih stavova; razvijanje tolerancije, kulture dijaloga i poštovanja tuđeg integriteta, u skladu sa etikom profesije; razvijanje sposobnosti za timski rad i saradnju prilikom realizacije timskog rada na prevođenju; saradnja na prevodilačkim projektima)
· Smisao za inicijativu i preduzetništvo (razvijanje sposobnosti davanja inicijative i pravilnog određivanja prioriteta prilikom rada; razvijanje kreativnosti; vještina saradnje sa klijentima, vještina planiranja i upravljanja vremenom, samostalno ili u timu)


3.7. MODUL 7: AUDIO-VIZUELNO PREVOĐENJE


Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	
10
	/
	
38
	
48
	
2




Cilj modula: 

Ciljevi ovog modula su: upoznavanje sa osnovama, specifičnostima i izazovima audiovizuelnog prevođenja; upoznavanje sa osnovim tehničkim zahtjevima i profesionalnim standardima titlovanja; upoznavanje sa osnovama izrade titlova na nekomercijalnom softveru; ovladavanje vještinom kondenzacije usljed prostorno-vremenskih ograničenja modaliteta; ovladavanje vještinom upotrebe različitih prevodilačkih strategija pri transferu elemenata kulture kod titlovanja; i razvijanje svijesti o nužnosti prilagođavanja prevodilačkog pristupa ciljnim grupama i njihovim potrebama.

Ishodi učenja:

Nakon uspješno završenog modula, polaznici će moći da:

1. Izrađuje titlove za audio-vizuelne sadržaje koristeći nekomercijalni softver za titlovanje
2. Koristi odgovarajuće tehnike kondenzacije i transfera elemenata kulture pri titlovanju 
3. Koristi odgovarajuće tehniike za prevođenje humora I diversifikovanog jezika pri titlovanju
 

























	Ishod 1 - 
izrađuje titlove za audio-vizuelne sadržaje koristeći nekomercijalni softver za titlovanje

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. poznaje i primijeni osnovne principe audio-vizuelnog prevođenja
	Razumijevanje polisemiotičke prirode audio-vizuelnog teksta, vrsta titlova, izazova nametnutih prostorno-vremenskim ograničenjima

	2. poznaje i primjeni principe spotinga i segmentacije titlova
	Ovladavanje tehničkim aspektima titlovanja uz upotrebu nekomercijalnog softvera

	3. ima pravilan stav o pravopisnoj normi i kodeksu prevodilačke prakse kod titlovanja
	Upoznavanje sa kodeksom dobrih praksi u titlovanju na evropskom tržištu

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti pismenim putem i projektnim zadacima.

	Predložene teme

	· Teorijske osnove audivoizuelnog prevođenja
· Spoting i segmentacija
· Pravopisna norma i kodeks dobre prevodilačke prakse pri titlovanju
























	Ishod 2 - 
Koristi odgovarajuće tehnike kondenzacije i transfera elemenata kulture pri titlovanju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. poznaje i primjeni strategiju kondenzacije
	Analiza audiovizuelnih situacija sa naročito izraženim vremensko-prostornim ograničenjima za transfer i upotreba odgovarajućih prevodilačkih strategija pri titlovanju za prevazilaženje datih izazova

	2. ispravno koristi prevodilačke strategije za transfer vanjezičkih elemenata kulture pri titlovanju 
	Rad na izboru audio-vizuelnih tekstova koji sadrže monokulturalne i mikrokulturale elemente iz domena popularne kulture, fikcije, istorije, naziva institucija i sl.

	3. izrađuje i prezentira projekat
	Priprema kraćeg prevodilačkog projekta uz obrazlaganje prevodilačkih izazova i rješenja

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti pismenim putem i projektnim zadacima.

	Predložene teme

	· Kondenzacija
· Prevođenje vanjezičkih elemenata kulture pri titlovanju
· Prezentacija projekta























	Ishod 3 - 
koristi odgovarajuće tehnike za prevođenje humora i diversifikovanog jezika pri titovanju

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. primjeni odgovarajuće tehnike kod prevođenja humora
	Rad na izboru audio-vizuelnih tekstova sa elementima humora koji je izražen kroz igre riječi, metafore i sl. i upotreba odgovarajućih strategija transfera pri titlovanju 

	2. poznaje i primjeni tehnike diversifikovanog jezika pri titlovanju
	Rad na izboru audio-vizuelnih tekstova sa diversifikovanim jezikom (sleng, regionalizmi, dijalektizmi i sl.) uz upotrebu odgovarajućih strategija transfera pri titlovanju

	3. prezentuje rezultate projekta
	Priprema kraćeg prevodilačkog projekta uz obrazlaganje prevodilačkih izazova i rješenja

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti pismenim putem i projektnim zadacima.

	Predložene teme

	· Prevođenje humora pri titlovanju
· Prevođenje diversifikovanog jezika pri titlovanju
· Titlovanje na strani jezik
· Prezentacija projekta























4. Andragoške didaktičke preporuke za realizaciju modula
Rad na ovom modulu podrazumijeva jasna teorijska uputstva vezana za pojedine segmente programa i praktični rad na audio-vizuelnom prevođenju, prvenstveno titlovanju koje je u našim uslovima najčešće. U tom smislu bitna je i moguća saradnja sa Državnim servisom RTCG, gdje polaznici
i mogu imati praksu.
5. Okvirni spisak literature i drugih izvora
- Jorge Díaz Cintas & Aline Remael (2007) Audiovisual Translation: Subtitling. Manchester: St Jerome.
- Ivarsson, Jan and Mary Carroll (1998) Code of Good Subtitling Practice.
- Fotios Karamitroglou (1998) A proposed set of Subtitling Standards in Europe.
- Nikolić, K. (2011). Priručnik za prevoditelje. Neobjavljena doktorska teza.
- BBC Subtitle Guidelines (2017) http://bbc.github.io/subtitle-guidelines/
- Pedersen, J. (2011). Subtitling norms for television: an exploration focussing on extralinguistic cultural references. Amsterdam: Amsterdam : John Benjamins Pub. Co.
6. Prostor, okvirni spisak opreme i nastavnih sredstava za realizaciju modula 
	Redni broj
	Opis – alati, instrumenti i uređaji
	Kom.

	1.
	Učionica
	1

	2.
	Projektor, laptop, projekciono platno
	1


7. Uslovi za prohodnost i završetak modula 
· Modul se provjerava na kraju programa. 
8. Ključne kompetencije koje se razvijaju ovim modulom 
· Komunikacija na maternjem jeziku (upotreba stručne terminologije u usmenom obliku u raznim oblastima, izbor između više mogućnosti, upotreba odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava na maternjem jeziku)
· Komunikacija na stranom jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom obiliku u u raznim oblastima, izbor između više mogučnost, upotreba odgovarajuićih leksičkih i sintaksičkih sredstava na stranom jeziku)
· Matematička kompetencija i osnovne kompetencije u prirodnim naukama i tehnologiji (razvijanje logičkog i  analitičkog načina razmišljanja i donošenja zaključaka prilikom slušanja izvornog teksta, praćenja scena i izbora odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava u prevodu, korišćenje tehnika kondenzacije, odgovarajućeg transfera i sl.)
· Digitalna kompetencija (upotreba nekomercijanog softvera za titlovanje)
· Učiti kako učiti (razvijanje tehnika samostalnog učenja, kao i učenja u timu; razvijanje tehnika istraživanja, sistematizovanja i vrednovanja informacija u cilju nadogradnje prethodno stečenih znanja, kao i otkrivanja novih; razvijanje svijesti o značaju cjeloživotnog učenja i dr.) 
· Socijalna i građanska kompetencija (razvijanje sposobnosti uvažavanja drugačijih stavova; razvijanje tolerancije, kulture dijaloga i poštovanja tuđeg integriteta, u skladu sa etikom profesije; razvijanje sposobnosti za timski rad i saradnju prilikom realizacije timskog rada na prevođenju)
· Smisao za inicijativu i preduzetništvo (razvijanje sposobnosti davanja inicijative i pravilnog određivanja prioriteta prilikom rada; razvijanje kreativnosti; vještina saradnje sa klijentima, vještina planiranja i upravljanja vremenom, samostalno ili u timu)


3.8. MODUL 8: PRINCIPI RADA I ETIKA PREVODILAČKE PROFESIJE

Broj časova: 

	Oblici nastave
	Ukupno
	Kreditna vrijednost

	Teorijska nastava
	Vježbe
	Praktična nastava
	
	

	5
	/
	5
	10
	1



Cilj modula: 

Ciljevi ovog modula su: upoznavanje sa principima i načinima funkcionisanja prevodilačke profesije; upoznavanje sa statusom prevodilaca na tržištu; upoznavanje sa prednostima samostalnog rada i rada za agenciju; Upoznavanje sa načinima rada u paru i grupi; upoznavanje sa načinima obračuna prevodilačkih strana, određivanjem cijena prevoda; upoznavanje sa principima postizanja kvaliteta prevodia i editovanja teksta; izgrađivanje svijesti o nepristrasnosti, odgovornosti i etici u okviru prevodilačke profesije.

Ishodi učenja:

1. Poznaje profesionalne zahtjeve neophodne za rad prevodioca na tržištu
2. Poznaje ključne modalitete rada prevodioca
3. Poznaje tehničke aspekte i etiku prevodilačke profesije






























	Ishod 1 - 
poznaje profesionalne zahtjeve neophodne za rad prevodioca na tržištu

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. poznaje osnovne karakteristike i status prevodilačke profesije
	Mjesto prevodilaca u nacionalnom sistemu kvalifikacija, status prevodilaca; neophodne kompetencije i vještine 

	2. poznaje neophodne sertifikate za rad prevodilaca
	Sertifikati: ISO, DIN, CEN itd.

	3. poznaje i primijen načine rada prevodioca na tržištu
	Freelance prevodioci; rad sa agencijama

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Status profesije
· Prevodilački sertifikati
· Rad prevodioca na tržištu



























	Ishod 2 - 
poznaje ključne modalitete rada prevodioca 

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. poznaje i primijeni aspekte rada u pisanom i usmenom prevođenju
	Usmeno prevođenje; konferencijsko prevođenje (simultano i konsekutivno); sudski tumači…

	2. prevodi samostalno, u paru ili u grupi
	Načini organizovanja I editovanja prevoda rađenih u paru i grupi, usaglašavanje terminologije

	3. poznaje i koristi principe korišćenja računarskih programa u prevođenju
	CAT tools: Trados, Wordfast...

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 3 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Vrste prevođenja
· Rad u paru ili grupi
· Računarski programi i njihova uloga u prevođenju




























	Ishod 3 - 
poznaje tehničke aspekte i etiku prevodilačke profesije

	Kriterijumi za dostizanje ishoda učenja
U cilju dostizanja ishoda učenja, polaznik treba da:
	Kontekst 
(Pojašnjenje označenih pojmova)

	1. edituje tekst i obračunava prevodilačku stranu prema postavljenim standardima 
	Računanje strana prema broju karaktera, prema broju riječi i sl.

	2. razumije i primjenjuje načine postizanja kvaliteta u prevođenju
	Standardi kvaliteta u prevođenju; editovanje u cilju postizanja kvaliteta

	3. poznaje i primjeni principe odgovornosti i nepristrasnosti u prevođenju
	Poštovanje rokova, tehničko sređivanje teksta...

	4. primjeni etičke principe u radu
	Etički kodeks prevodilaca; EU standardi

	Način provjeravanja dostignutosti ishoda učenja

	Kriterijumi od 1 do 4 mogu se provjeriti pisanim putem.

	Predložene teme

	· Tehnički aspekti pisanih i usmenih prevoda; određivanje cijena, kvalitet i rokovi
· Editovanje teksta
· Etika u prevođenju, odgovornost, nepristrasnost

















4. Andragoške didaktičke preporuke za realizaciju modula
U okviru ovog modula nastavnik upoznaje kandidate sa praktičnim aspektima i etikom prevodilačke profesije. Za određene tehničke aspekte obuke treba pripremiti konkretna dokumenta kao primjere za rad u realnim uslovima. Stoga je neophodno da nastavnik pruži što više praktičnih aspekata profesije.
5. Okvirni spisak literature i drugih izvora
Gouadec, Daniel (2007) Translation as a Profession, John Benjamins Publishing
6. Prostor, okvirni spisak opreme i nastavnih sredstava za realizaciju modula 
	Redni broj
	Opis – alati, instrumenti i uređaji
	Kom.

	1.
	Učionica
	1

	2.
	Projektor, laptop, projekciono platno
	1


7. Uslovi za prohodnost i završetak modula 
· Modul se provjerava na kraju programa. 
8. Ključne kompetencije koje se razvijaju ovim modulom 
· Komunikacija na maternjem jeziku (upotreba stručne terminologije u pismenom i usmenom obliku u raznim oblastima, izbor između više mogućnosti, upotreba odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava na maternjem jeziku, korišćenje tehnika memorije i bilježenja)
· Komunikacija na stranom jeziku (upotreba stručne terminologije u pisanom i usmenom obiliku u u raznim oblastima, izbor između više mogučnost, upotreba odgovarajuićih leksičkih i sintaksičkih sredstava na stranom jeziku, korišćenje tehnika memorije i bilježenja)
· Matematička kompetencija i osnovne kompetencije u prirodnim naukama i tehnologiji (razvijanje logičkog i analitičkog načina razmišljanja i donošenja zaključaka prilikom rada na izvornom tekstu i izbora odgovarajućih leksičkih i sintaksičkih sredstava u prevodu, korišćenje tehnika analize i sinteze)
· Digitalna kompetencija (kompjuterske tehnologije kao pomoć u prevođenu, računarski programi u prevođenju, remote interpreting)
· Učiti kako učiti (razvijanje tehnika samostalnog učenja, kao i učenja u timu; razvijanje tehnika istraživanja, sistematizovanja i vrednovanja informacija u cilju nadogradnje prethodno stečenih znanja, kao i otkrivanja novih; konsultovanje stručnjaka za pojedine oblasti, razvijanje svijesti o značaju cjeloživotnog učenja i dr.) 
· Socijalna i građanska kompetencija (razvijanje sposobnosti uvažavanja drugačijih stavova; primjena etičih principa u prevođenju; razvijanje tolerancije, kulture dijaloga i poštovanja tuđeg integriteta, u skladu sa etikom profesije; razvijanje sposobnosti za timski rad i saradnju prilikom realizacije timskog rada na prevođenju)
· Smisao za inicijativu i preduzetništvo (razvijanje sposobnosti davanja inicijative i pravilnog određivanja prioriteta prilikom rada; razvijanje kreativnosti; vještina saradnje sa klijentima, vještina planiranja i upravljanja vremenom, samostalno ili u timu, izgradnja administrativnih kapaciteta)


4. USLOVI ZA IZVOĐENJE PROGRAMA OBRAZOVANJA
4.1. BROJ POLAZNIKA PROGRAMA
Preporučeni broj polaznika za uspješnu realizaciju modula 1, 2, 3, 6, 7 i 8 u cilju postizanja predviđenih ishoda učenja je do 15. Preporučeni broj polaznika za uspješnu realizaciju modula 5 i 6 je do 6 polaznika. 
4.2. PROSTOR, OKVIRNI SPISAK OPREME I NASTAVNIH SREDSTAVA ZA REALIZACIJU PROGRAMA
	1. 
	Prevođenje pravnih tekstova
	· Učionica, kompjuter, projektor

	1. 
	Prevođenje ekonomskih tekstova
	· Učionica, kompjuter, projektor

	1. 
	Prevođenje tekstova iz oblasti ekologije, bezbjednosti hrane, veterine i fitosanitarne zaštite
	· Učionica, kompjuter, projektor

	1. 
	Konsekutivno prevođenje
- osnovni nivo
- napredni nivo
	· Učionica, kompjuter, projektor, TV, CD, zvučnik

	1. 
	Simultano prevođenje
- osnovni nivo
- napredni nivo
	· Učionica, kompjuter, projektor, TV, CD, zvučnik, mikrofon, slušalice

	1. 
	Prevođenje uz pomoć računarskih programa
- osnovni nivo
- srednji nvo
	· Učionica, kompjuter, projektor

	1. 
	Audio-vizuelno prevođenje
	· Učionica, kompjuter, projektor, TV, CD, zvučnik

	1. 
	Principi rada i etika prevodilačke profesije
	· Učionica, kompjuter, projektor















4.2. IZVOĐAČI PROGRAMA OBRAZOVANJA

	1. 
	Prevođenje pravnih tekstova
	· Minimum VII stepen, prevodilac / profesor stranog jezika
· Radno iskustvo na poslovima prevođenja ili u nastavi najmanje 5 godina

	2. 
	Prevođenje ekonomskih tekstova
	· Minimum VII stepen, prevodilac / profesor stranog jezika
-  Radno iskustvo na poslovima prevođenja ili u nastavi       najmanje 5 godina

	3. 
	Prevođenje tekstova iz oblasti ekologije, bezbjednosti hrane, veterine i fitosanitarne zaštite
	· Minimum VII stepen, prevodilac / profesor stranog jezika
· Radno iskustvo na poslovima prevođenja ili u nastavi najmanje godina

	4. 
	Konsekutivno prevođenje
- osnovni nivo
- napredni nivo
	· Minimum VII stepen, prevodilac / profesor stranog jezika
· Radno iskustvo na poslovima prevođenja ili u nastavi najmanje 5 godina

	5. 
	Simultano prevođenje
- osnovni nivo
- napredni nivo
	· Minimum VII stepen, prevodilac / profesor stranog jezika
-  Radno iskustvo na poslovima prevođenja ili u nastavi najmanje 5 godina

	6. 
	Prevođenje uz pomoć računarskih programa
- osnovni nivo
- srednji nvo
	· Minimum VII stepen, prevodilac / profesor stranog jezika
· Radno iskustvo na poslovima prevođenja ili u nastavi najmanje 3 ili 5 godina

	7. 
	Audio-vizuelno prevođenje
	· Minimum VII stepen, prevodilac / profesor stranog jezika
· Rradno iskustvo na poslovima prevođenja ili u nastavi najmanje 5 godina

	8. 
	Principi rada i etika prevodilačke profesije
	· Minimum VII stepen, prevodilac / profesor stranog jezika
-  Radno iskustvo na poslovima prevođenja ili u nastavi  najmanje 5 godina
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